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UA P hrase and Sen ten ce Dictionary of Spok e n Russia n Russian-Eng lis h , 
English -Russ.i an. v i. + 573pp. Dover, 195 8. [$2.75) 

A Phrase ancl Sente n ce Dictiornuy of S poken Spanish S pa1ùsh-E n g lish, 
E nglish-Spani s h . iv + 513pp. Dover, 19 58. [$1.7 5) 

The two works h ere reviewed a r e Dover' s reprin ts of War Department 
Technical M a nuals TM 30-944· and TM 30-900 r espectively - thus the non-mention 
o f the authors, who are obvio u s ly, in each case, trained linguists and undeserving 
of such anon ym ity. Both di c tionaries are constructed on the same principle, 
nam e ly, that of ling uistic real ity : words a r e presented not in iso lation but, in 
a lmost ever y case , as a part of a phrase or sente nce in which the word char­
ac t e ristically occurs. 'l"hese are not, to be sure, the fi r s t bil ingual dictiona ries 
to use illustrative phrases; but they are, to th e r eview er's knowledge, revolu­
tionary in u sing the phrase as the point of cl epartu re, and as such, they mark 
the first substantial break with the worcl-equals-word myth s ince the b eginnings 
of bilingual lexicography - tha t i s to say, s in ce the mediaeval g lossary. L e t us 
hope it is applied to many more pai r s of languages. Both works are a lso provided 
with u seful ap.pendices covering geographical terms, money, holidays, s igns and 
f ood and d is h es; the Russian o ne a lso h as w e igh : s, abbreviations and s pecial 
Sovie t terms, the Spanish, an appencl ix of " useful expressions.'' Each section of 
each di c tionary is preceded by a gram matical s umm a ry, refr e shing for its new 
( viz., struc tural) approach. And both a r e a must for libraries and stuclents of 
the Jang uages concerned. 

UReifler , Erwin (project directo r ). Linguis t ic and E n g in eel'Îng Studies in the 
Automatic T ranslation of Scientitic Russlan into English . [No co ntinuous 
pagination ( a pprox. 700pp.] U niversity of ·w ashington Press, 1958. $10.00 

Since the b i rth of stru c tural linguistics in the latter Twenties, more and 
more appli cations have been found for the est a blished h ypoth esis that Ia nguage 
con sists of codifiable units, not only in its phonology a nd g rammar but t o some 
clegree in i :s lexicon as w e ll. Th e clra m a ti c revolution in la n g u age teaching 
n'\Jeth ods, bro ug h t to public attention in connection with the inte n s ive courses 
sponsored by the a rm ed f orces, has been one of these . Anoth er, far less pub­
li c ized but p erh aps of greater long run value, h as been the r ecording by 
a nthropologists, in objective a nd unambiguous form, of t h e languages of prim­
itive peop les, many threatened with exti n c tion. It would seem but a sh ort step 
from the concept o f codifiabillty to th e idea of u sing a n a utomatic codifiei· ; but 
it was not until nearly 1947 that Booth a nd vVeaver (University of London) 
c onceived the possible appli cability of e lectronic computers to tra nsla : ion. The ir 
ideas found the ir first so und s upport at 1\1.I.T. (notably from Bar-Hille l ), a n d in 
1950 Erwin Reifler (ecl itor of the present collectio n of r eports) began active 
work on the prob lem of machine translati o n . Support from t h e Rockefeller 
Foundatio n was forthcom ing, a nd today there are numerous fu lltime research ers 
in th e fi e ld. The U.S. A ir For ce, in particu la r, h as spon sored sever a l projects, 
inc lucling th e Unive rs ity o f \ Vashing t on o n e h ere repo r ted on. vVork co ntinues 
a lso in Grea t Brita in, in France and , according to a report by Miss So nya Mach e l­
son, of the Libra ry of Con gress, some seven'.y- nine institutes are engaged in 
machine transla tion research in th e Soviet Un ion (New Yo rl~ Times, Sept. 17, 
1959). Th e University of ·w ashington r eport, w hile indispensable for the spe­
c iali s t ' s library, conta ins, besicl es Dr. R e ifler's o utlin e of the project and Dr. 
:'11icldesen 's proced u ral report, little for the general reader, u n less o n e co unt 
:'.\1i c klesen ' s interesting appendices I a nd II , setting forth the ling uisti c problems 
invo lvecl , both o f which h ave appearecl e lsewh ere . Severa! ar ticles are a lso de­
\'Oted to the engineering aspec t s of mech an ica l translation . A c losing remark : 
the proponents o f machin e transla tion do n ot foresee the lik e lihood of mech an­
ically transla ting, say, a n ove! by Tolstoi. T h eir modest objectives relate, fo r the 
presen t, only to the translation of te chni cal matt e r. Literary translation lies 
beyoncl the point of diminishing r e turns, for too man y extr a lingual factors e nter 
into play. Th e hu man translator nee cl , there fore, h ave no fear of losing his live­
lihood - if only because h e is cheaper. 

B. Hü:\'TER S:'l1EATON, Co lumbi a L:ni ve r s ity 
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